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к Положению о рассмотрении, рецензировании и публикации 
статей в научно-техническом журнале «Известия Транссиба»

Правила представления материалов научных статей 
в научно-технический журнал «Известия Транссиба»

В редакцию журнала представляются:
1. Текст статьи на бумаге формата А4.
2. Текст статьи в электронном виде (на любом носителе или по e-mail), имя файла определяется по фамилии первого автора: фамилия.doc или фамилия.docх.
3. Экспертное заключение о возможности публикации статьи в открытой печати (по форме, принятой в организации авторов).
4. Отчет о проверке на заимствования в системе «Антиплагиат» (https://www.antiplagiat.ru/). Оригинальность должна составлять не менее 80 %.
5. Гарантийное письмо о передаче авторского права с подписями всех авторов (соавторов) статьи (образец  прилагается).
6. Согласие на обработку персональных данных от каждого автора (соавтора) статьи (образец прилагается).
В тексте статьи обязательно указывается тематический раздел журнала, в который подается статья и научная специальность, которой она соответствует.
Текст статьи включает в себя УДК, ФИО авторов, аффилиацию авторов (место работы или учебы), заглавие статьи, аннотацию, ключевые слова на русском и английском языках, текст статьи, список литературы в русском и латинском алфавитах, сведения об авторах и библиографическое описание статьи на русском и английском языках.
Текст статьи оформляется в соответствии с установленным образцом (прилагается).
Сведения об авторах включают в себя фамилию, имя, отчество, ученую степень, ученое звание, место работы с указанием почтового адреса, должность, контактные телефоны, e-mail для обратной связи.
Требования к аннотации статьи:
аннотация должна быть кратким точным изложением содержания статьи, включающим в себя основные фактические сведения и выводы описываемой работы;
текст аннотации должен быть лаконичен и четок, свободен от второстепенной информации, должен отличаться убедительностью формулировок; 
сведения, содержащиеся в заглавии статьи, не должны повторяться в тексте аннотации;
объем аннотации на русском и английском языках должен содержать от 200 до 250 слов;
аннотация на русском и английском языках должна включать в себя следующие аспекты содержания статьи: предмет, цель работы; метод или методологию проведения работы; результаты работы; область применения результатов; выводы;
дополнительно англоязычная аннотация должна быть: оригинальной (не быть калькой русскоязычной аннотации); содержательной (отражать основное содержание статьи и результаты исследований); структурированной (следовать логике описания результатов в статье); «англоязычной» (написанной качественным английским языком); необходимо использовать активный, а не пассивный залог.
Требования к рукописи статьи:
рукопись статьи должна содержать УДК (в левом верхнем углу, обычный, 12 пт), инициалы и фамилию на русском языке (по центру, 12 пт), аффилиацию авторов на русском языке (по центру, 10 пт), название статьи на русском языке (по центру, прописными буквами, полужирный, 12 пт), аннотацию на русском языке (курсив, по ширине, 10 пт), ключевые слова на русском языке (курсив, по ширине, 10 пт), инициалы и фамилию на английском языке (по центру, 12 пт), аффилиацию авторов на английском языке (по центру, 
10 пт), название статьи на английском языке (по центру, прописными буквами, полужирный, 12 пт), аннотацию на английском языке (курсив, по ширине, 10 пт), ключевые слова на английском языке (курсив, по ширине, 10 пт);
текст статьи должен быть набран в редакторе Word, размер страницы – формат А4 (210 × 297 мм);
размер полей – 20 мм  (все четыре поля), размер и тип шрифта основного текста – Тimes New Roman, 
12 пт;
размеры символов в формулах (выполняются только в редакторе MathType): обычный – 12 пт, крупный индекс – 7, мелкий – 5, крупный символ – 15, мелкий – 12 пт; начертание и размер символов в расшифровке формул по тексту должны в точности совпадать с начертанием и размером символов в самой формуле; при записи формул следует использовать значок градуса (º), а не цифру «ноль» (0); следует использовать знак умножения (×), а не букву «х»; в качестве знаков препинания между словами используются тире (–), а не дефисы (-).
буквы латинского алфавита набираются курсивом, буквы греческого и русского алфавитов, математические символы, такие как cos, sin, max, min, – прямым шрифтом;
текст в таблицах, подрисуночные подписи и названия таблиц набираются шрифтом Times New Roman, 
10 пт;
необходимо использовать французские кавычки («ёлочки»);
междустрочный интервал одинарный, абзацный отступ – 0,75 см;
автоматическую нумерацию необходимо полностью исключить;
инициалы и фамилии не должны отделяться друг от друга;
каждый рисунок дополнительно должен быть представлен в отдельном (исходном) файле в редактируемом  формате; 
рисунки и таблицы должны иметь только книжную ориентацию;
после текста статьи следует список использованной литературы на русском языке и в латинском алфавите;
ссылки на литературу в тексте статьи указываются арабскими цифрами в квадратных скобках;
список использованной литературы на русском языке имеет заголовок Список литературы и оформляется по требованиям ГОСТ Р 7.0.100–2018 (образец прилагается);
список использованной литературы в латинском алфавите имеет заголовок References и оформляется в соответствии с установленным образцом (прилагается);
при публикации научной статьи на русском или английском языке обязательным является наличие ключевых слов и аннотации на русском и английском языках;
Материалы статей, опубликованных ранее или переданных в другие издания, не принимаются.
Число авторов статьи не должно превышать трех человек, в ином случае необходимо отдельное согласование с редакцией. Рекомендуемый объем статьи – не менее пяти и не более 10 страниц без учета аннотации и списка литературы. В ином случае вопрос по объему статьи также необходимо согласовывать с редакцией. Иллюстрации, схемы и таблицы, включаемые в текст статьи, учитываются в общем объеме текста.
Авторы должны избегать повторения одних и тех же данных в таблицах, на графиках и в тексте статьи.
В случае представления двух или более статей одновременно необходимо указывать желательную очередность их публикации в разных выпусках журнала.
В случае возвращения статьи автору для устранения замечаний или для ее сокращения датой представления считается день получения редакцией окончательного текста.
Принятые к публикации материалы статей не возвращаются авторам.
Материалы, оформленные с нарушением указанных выше требований, не принимаются к публикации и не возвращаются.
Редакционный совет оставляет за собой право литературного редактирования статьи без согласования с авторами.
По всем вопросам, связанным с подготовкой, представлением и публикацией материалов статей, необходимо обращаться в редакцию журнала. 



Образец
Гарантийное письмо
о передаче авторского права

Я (Мы), нижеподписавший (ая, ие) ся 

_________________________________________________________________________
Ф.И.О. полностью
_________________________________________________________________________
Ф.И.О. полностью
_________________________________________________________________________
Ф.И.О. полностью

гарантирую (ем), что обладаю (ем) исключительным авторским правом на статью 

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

и передаю (ем) редакции журнала «Известия Транссиба» неисключительные права на эту статью сроком на 10 лет на безвозмездной основе:
– для публикации в журнале «Известия Транссиба»;
– для размещения на сайте журнала «Известия Транссиба»;
– на создание и передачу электронных полнотекстовых копий и их размещение на сайте научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU;
– для включения статьи в базы данных, создаваемые и распространяемые научной электронной библиотекой eLIBRARY.RU;
– на передачу электронных полнотекстовых копий и их размещение на сайте открытой научной электронной библиотеки «КиберЛенинка» (https://cyberleninka.ru/);
– для размещения в иных электронных базах данных, с которыми редакцией журнала «Известия Транссиба» заключается договор и/или соглашение.
Я (Мы) гарантирую (ем), что статья предоставляется для публикации впервые и ранее не была опубликована в иных изданиях полностью или частично.

  _________________________
       подпись			
  _________________________
       подпись			
  _________________________
       подпись			
						_______________________________
  дата
	
_____________________________________________________
Текст под чертой не печатать 

Разъяснение о передаче прав издателю
Согласно IV части ГК РФ для публикации статьи в печатном издании достаточно устной договоренности, а при электронном размещении (электронная версия журнала направляется в научные электронные библиотеки eLIBRARY.RU и «КиберЛенинка») – необходимо получить от каждого автора письменное согласие о передаче прав, чтобы издатель мог защитить свои права на публикацию статей. 
Образец
Согласие на обработку персональных данных


Я, _______________________________________________________________________, представляю редакции журнала «Известия Транссиба» свои персональные данные в целях:
– публикации в журнале «Известия Транссиба»;
– размещения на сайте журнала «Известия Транссиба»;
– размещения на сайте научной электронной библиотеки eLIBRARY.RU;
– для включения в базы данных, создаваемые и распространяемые научной электронной библиотекой eLIBRARY.RU;
– размещения на сайте открытой научной электронной библиотеки «КиберЛенинка» (https://cyberleninka.ru/);
– размещения в иных электронных базах данных, с которыми редакцией журнала «Известия Транссиба» заключается договор и/или соглашение;
– иных действий, направленных на обеспечение полного редакционно-издательского цикла.
Я выражаю свое согласие на осуществление редакцией журнала «Известия Транссиба» автоматизированной, а также без использования средств автоматизации обработки персональных данных, включая сбор, запись, систематизацию, накопление, хранение, уточнение (обновление, изменение), извлечение, использование, обезличивание, блокирование, удаление, уничтожение персональных данных.
Перечень моих персональных данных на русском и английском языках, на обработку которых я даю согласие:
– фамилия, имя, отчество (при наличии);
– аффилиация (место работы или учебы);
– ученая степень, ученое звание, занимаемая должность;
– контактный номер телефона (городской и/или мобильный);
– контактный адрес электронной почты;
– персональные идентификаторы в электронных наукометрических базах данных.
Настоящее согласие дано мной добровольно и действует со дня его подписания до дня отзыва согласия в письменной форме.
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	(подпись)
	
	(расшифровка подписи)






Образец оформления рукописи статьи
УДК XXX.XXX

И. О. Фамилия1, И. О. Фамилия2
1Омский государственный университет путей сообщения (ОмГУПС), г. Омск, Российская Федерация;
2Полное наименование места работы второго автора на русском языке (сокращенное название), 
г. Город, Российская Федерация
(если место работы соавторов совпадает, то оно указывается один раз)

НАИМЕНОВАНИЕ  СТАТЬИ

Аннотация. Текст аннотации на русском языке. Аннотация должна быть кратким точным изложением содержания статьи, включающим основные фактические сведения и выводы описываемой работы. Текст аннотации должен быть лаконичен и четок, свободен от второстепенной информации, должен отличаться убедительностью формулировок. Сведения, содержащиеся в заглавии статьи, не должны повторяться в тексте аннотации. Объем аннотации на русском и английском языках должен содержать от 200 до 250 слов. Аннотация на русском и английском языках должна включать следующие аспекты содержания статьи: предмет, цель работы, метод или методологию проведения работы, результаты работы, область применения результатов; выводы.
Ключевые слова: 5 – 10 слов ключевых слов на русском языке.

Имя О. Фамилия1, Alexander V. Ivanov2
1Omsk State Transport University (OSTU), Omsk, the Russian Federation;
2Полное наименование места работы второго автора на английском языке (сокращенное название), 
City, the Russian Federation

JUSTIFICATION  OF  SCHEDULER  SLOPES  THE  BALLAST  TECHNOLOGICAL  PROCESS  MODERNIZATION  RAILWAY  TRACK

Abstract. Текст аннотации на английском языке. Требования аннотации на английском языке аналогичны русскому варианту. Дополнительно англоязычная аннотация должна быть: оригинальной; содержательной (отражать основное содержание статьи и результаты исследований); структурированной (следовать логике описания результатов в статье); «англоязычной» (написанной качественным английским языком); необходимо использовать активный, а не пассивный залог.
Keywords: 5 – 10 слов ключевых слов на английском языке.
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Таблица 1 – Название таблицы
	Обозначение и наименование блока
	Параметр zi
	Наименование параметра

	ПР
	Привод водяного насоса
	nд
	Частота вращения вала дизеля

	
	
	nпр
	Частота вращения привода ВН

	
	
	Dпр
	Структурные параметры ПР

	ВН
	Водяной насос
	nвн
	Частота вращения ВН

	
	
	Gвн
	Производительность ВН

	
	
	Pв1
	Давление воды после ВН

	
	
	Dвн
	Структурные параметры ВН
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